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ÒÅÌÀ ÏÐÈÐÎÄÛ Â ÏÎÝÇÈÈ ÝÍÍ ÁÐÎÍÒÅ

Òåìà ïðèðîäû â òâîð÷åñòâå Ýíí Áðîíòå ðàññìàò-
ðèâàåòñÿ êàê ëèðè÷åñêèé äíåâíèê è îäíîâðåìåííî
íåîòúåìëåìàÿ ÷àñòü õóäîæåñòâåííîãî ìèðà ïèñà-
òåëüíèöû. Èñòî÷íèêè ïîýçèè Áðîíòå âèäÿòñÿ â òðà-
äèöèÿõ àíãëèéñêîé ðîìàíòè÷åñêîé ïîýçèè, è â îñî-
áåííîñòè â ñòèõàõ Ó. Âîðäñâîðòà.

The representation of  nature in Anne Bronte’s
poetry, viewed as an indispensible part of her artistic
world, is considered within the traditions of a lyrical
diary. The sources of Anne Bronte’s poetry can be
traced back to English romantic poetry and in
particular to the heritage of W. Wordsworth.
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Ýíí Áðîíòå (1820–1849) – ìåíåå èçâåñòíàÿ ìëàä-
øàÿ ñåñòðà çíàìåíèòîé àíãëèéñêîé ïèñàòåëüíèöû
âèêòîðèàíñêîé ýïîõè Øàðëîòû Áðîíòå – ÿâëÿåò-
ñÿ íå òîëüêî àâòîðîì äâóõ ðîìàíîâ («Àãíåñ Ãðåé»
(“Agnes Grey”, 1847) è «Íåçíàêîìêà èç Óàéëäôåëë
Õîëëà» (“The Tenant of the Wildfell Hall”, 1848), íî
è ïîýòîì. Íà ïðîòÿæåíèè âñåé æèçíè îíà ïèñàëà
ñòèõè, ïðè÷åì íà÷àëà ïèñàòü èõ ðàíüøå, ÷åì ïðî-
çó. Ñàìûå ðàííèå ñòèõîòâîðåíèÿ äàòèðóþòñÿ
1836 ã., è ðîäèëèñü îíè íà îñíîâå ïüåñ, ðàçûãðû-
âàåìûõ äåòüìè Áðîíòå íà ïðèäóìàííûå ñþæåòû.
Íà÷àâøèñü ñ äåòñêîé èãðû, íàïèñàíèå ñòèõîâ ïî-
çäíåå ïðåâðàòèëîñü äëÿ Ýíí â ñïîñîá âûðàçèòü
ëè÷íûå ÷óâñòâà è ïåðåæèâàíèÿ.

È â ïîýçèè, è â ïðîçå Ýíí Áðîíòå óäåëÿåò
áîëüøîå ìåñòî èçîáðàæåíèþ ïðèðîäû. Ïîýòîìó
ïðèñòàëüíîå èññëåäîâàíèå òîãî, êàê èñïîëüçóþòñÿ
ïåéçàæíûå çàðèñîâêè â ñòèõàõ ïèñàòåëüíèöû,
ìîæåò ïîìî÷ü ãëóáæå ïîíÿòü åå ïðîçó. Êëþ÷å-
âûå äëÿ Ýíí Áðîíòå òåìû è îáðàçû, èñïîëüçî-
âàííûå â ïîýçèè, íàõîäÿò îòðàæåíèå è ðàçâèòèå
â ðîìàíàõ, óêàçûâàÿ íà ïîñòîÿíñòâî îïðåäåëåí-
íûõ äîìèíàíò â òâîð÷åñêîì ñîçíàíèè àâòîðà.

Ïîýçèþ Ý. Áðîíòå ìîæíî ðàçäåëèòü íà òðè
ïåðèîäà, êîòîðûå òåñíî ñâÿçàíû ñ áèîãðàôè÷åñ-
êèìè ñîáûòèÿìè. Ïåðâûé ïåðèîä (1836–1841)
îòðàæàåò ñòàíîâëåíèå Ýíí êàê ëè÷íîñòè. Â ýòî
âðåìÿ îíà ñíà÷àëà ñî âñåé ñåìüåé ïðîæèâàåò â
Õîóîðòå, Çàïàäíîì Éîðêøèðå ñ åãî çíàìåíèòû-
ìè õîëìàìè, ïîêðûòûìè âåðåñêîâûìè ïóñòîøà-
ìè, â óåäèíåííîì, ðàñïîëîæåííîì íà êëàäáèùå
äîìå îòöà ñâÿùåííèêà. Çàòåì îòïðàâëÿåòñÿ â
øêîëó Ðîó Õåä, ãäå ïåðåæèâàåò êðèçèñ âåðû è
îáðàùàåòñÿ ê ó÷åíèþ ìîðàâñêèõ áðàòüåâ, äëÿ
êîòîðûõ Áîã åñòü ëþáîâü è âñåïðîùåíèå. Íà÷è-
íàåò ðàáîòàòü ãóâåðíàíòêîé. Â 1840 ã. âîçâðàùà-
åòñÿ äîìîé, ãäå âñòðå÷àåò Óåéòìåíà è âëþáëÿåò-
ñÿ â íåãî. Èìåííî íà ýòîì ýòàïå Ýíí ñîçäàåò
ñâîè ïåðâûå ïðîèçâåäåíèÿ.

Íà÷àëî âòîðîãî ïåðèîäà äàòèðóåòñÿ 1842 ã.
Ýíí ïîëó÷àåò íîâîå ìåñòî ðàáîòû â Òîðï Ãðèíå,
êóäà ñî âðåìåíåì ïðèâîçèò è áðàòà Áðåíóýëëà â
êà÷åñòâå ãóâåðíåðà äëÿ áðàòüåâ ñâîèõ ïîäîïå÷-
íûõ. Ëþáîâü áðàòà ê õîçÿéêå äîìà è òðàãè÷åñ-
êèé êîíåö èõ îòíîøåíèé, ïðèâåäøèé ê òîìó, ÷òî
Áðåíóýëë íà÷àë ñòðåìèòåëüíî îïóñêàòüñÿ, ÿâè-
ëîñü ïðè÷èíîé ãëóáîêèõ ïåðåæèâàíèé ïèñàòåëü-
íèöû. Ñòðàøíûì óäàðîì ñòàëà äëÿ íåå è íåîæè-
äàííàÿ ñìåðòü Óåéòìåíà â 1842 ã., êîòîðàÿ óñè-
ëèëà îùóùåíèå îäèíî÷åñòâà è çàñòàâèëà ñ óäâî-
åííîé ñèëîé èñêàòü ñïàñåíèå â âåðå. Íà ýòîì ýòàïå
Ýíí ñîçäàåò áîëüøóþ ÷àñòü ñâîèõ ñòèõîâ. Â 1845 ã.
îíà ïîêèäàåò Òîðï Ãðèí è áîëüøå íèêîãäà íå
ðàáîòàåò ãóâåðíàíòêîé.

Òðåòèé ïåðèîä îõâàòûâàåò 1846–1849 ãã. Ñ
1846 ã. Ýíí çàíèìàåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî ëèòå-
ðàòóðíîé äåÿòåëüíîñòüþ, íà÷àâ ñ ïóáëèêàöèè
ñòèõîâ, íàïèñàííûõ â ïðåäøåñòâóþùèå ãîäû.
Â ýòî æå âðåìÿ îíà ñîçäàåò è ïóáëèêóåò ðî-
ìàíû, ïåðâûé èç êîòîðûõ ðîäèëñÿ èç äíåâíè-
êîâûõ çàïèñåé òåõ ëåò, êîãäà îíà ðàáîòàëà
ãóâåðíàíòêîé.

Ïåéçàæíàÿ ëèðèêà ñîñòàâëÿåò ñóùåñòâåííóþ
÷àñòü ïîýòè÷åñêîãî íàñëåäèÿ Ýíí Áðîíòå. Èç
ïÿòèäåñÿòè âîñüìè ñòèõîâ â äâàäöàòè äâóõ ïðè-
ðîäà èëè ÿâëÿåòñÿ öåíòðîì âíèìàíèÿ, èëè èãðàåò
áîëüøóþ ðîëü, ïðè÷åì îò ýòàïà ê ýòàïó ñîîòíî-
øåíèå ìåíÿåòñÿ. Íà ïåðâîì ýòàïå èç ïÿòíàäöàòè
ñòèõîâ î ïðèðîäå âîñåìü, íà âòîðîì èç òðèäöàòè
îäíîãî ñòèõîòâîðåíèÿ – äåâÿòü, íà òðåòüåì èç
îäèííàäöàòè ñòèõîâ – ÷åòûðå. Â òî æå âðåìÿ© Ïîëÿêîâà Å. À., 2012
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îñòàëüíûå ñòèõè ïèñàòåëüíèöû ðåäêî îáõîäÿòñÿ
áåç ïåéçàæíûõ çàðèñîâîê.

Êàê è äâå ñòàðøèå ñåñòðû, Ýíí òîíêî ÷óâ-
ñòâîâàëà ïðèðîäó. Ýòà ëþáîâü áûëà íàâåÿíà ñó-
ðîâûìè ëàíäøàôòàìè Éîðêøèðà, â êîòîðûõ îíè
ïðîâåëè äåòñòâî, è îñîáåííûì ÷óâñòâîì ïðèðî-
äû, ñâîéñòâåííûì èõ îòöó. Êðîìå òîãî, íåëüçÿ
ñáðàñûâàòü ñî ñ÷åòîâ è âëèÿíèå àíãëèéñêèõ ïî-
ýòîâ-ðîìàíòèêîâ, ÷üå òâîð÷åñòâî îêàçàëîñü ñî-
çâó÷íî ñåñòðàì Áðîíòå è ïîäñêàçàëî èì ñïîñîáû
âûðàæåíèÿ ëþáâè ê ïðèðîäå â ïîýçèè è ïðîçå.
Îñîáåííî ëþáèìû â äîìå ïàñòîðà áûëè Â. Ñêîòò,
Ä. Ã. Áàéðîí è Ó. Âîðäñâîðò. Îäíàêî òðè ñåñòðû
ïî-ðàçíîìó âîñïðèíÿëè èõ ïîýçèþ, è ó êàæäîé
èç íèõ áûëà ñâîÿ êëþ÷åâàÿ ôèãóðà, ñ êîòîðîé
áûëî áîëüøå âñåãî ðîäñòâà è ñîçâó÷íîñòè. Äëÿ
Ýíí Áðîíòå ýòî áûë Ó. Âîðäñâîðò.

Èõ ðîäñòâî ìîæíî ïðîñëåäèòü ïðåæäå âñåãî
â òîì, ÷òî èìåíóþò “reflective imagination” (ðåô-
ëåêòèðóþùèì âîîáðàæåíèåì) [1]. Ýíí Áðîíòå, êàê
è âåëèêèé ðîìàíòèê, ÷àñòî îáðàùàåòñÿ ê òåìå
ïàìÿòè, ñâÿçàííîé ñ ðàäîñòÿìè äåòñòâà è ïåðå-
æèâàíèåì êðàñîòû ïðèðîäû. Ïèñàòåëüíèöå ñâîé-
ñòâåííà ñêëîííîñòü ê ñîçåðöàòåëüíîñòè. Åå ÷óâ-
ñòâà íå ïåðåõîäÿò â ñåíòèìåíòàëüíîñòü, à ðàç-
ìûøëåíèÿ íàïðàâëåíû íå íà ôèëîñîôñêèå àáñò-
ðàêöèè, à íà ëè÷íûé îïûò. Ïîäîáíî Âîðäñâîðòó,
Ýíí îòäàåò ïðåäïî÷òåíèå íå ÿðêèì ïåéçàæàì è
áóðå ÷óâñòâ, à âîñïåâàåò ïîâñåäíåâíóþ, íåáðîñ-
êóþ êðàñîòó ïðèðîäû, âñåãäà ïðåäñòàâëåííóþ
æèâîé, îäóøåâëåííîé. Âåòåð ãîâîðèò, ëèñòüÿ
òàíöóþò, ïðèðîäà óëûáàåòñÿ, ðó÷üè ïîþò è ò. ä.
(nature smiles no more, the wind is roaring, bare
trees are tossing their branches, dead leaves are
merrily dancing, white clouds are scudding, the
stream sing forth so joylessly).

Ëèøü â ãàðìîíèè ñ ïðèðîäîé ðîæäàåòñÿ ÷óâ-
ñòâî ñâîáîäû, ñòîëü õàðàêòåðíîå äëÿ ðîìàíòè-
÷åñêîé ïîýçèè â öåëîì. Îáðàçû óçíèêà, òåìíè-
öû, ïîäçåìåëüÿ ïðåäñòàþò ó Ýíí Áðîíòå êàê êëþ-
÷åâûå íà âñåõ òðåõ ýòàïàõ òâîð÷åñòâà ïèñàòåëü-
íèöû: «Ñîí óçíèêà» (“The Captive’s Dream”, 1838),
«Ïëåííàÿ ãîëóáêà» (“The Captive Dove”, 1843),
«Ñòðîêè, íàïèñàííûå íà ñòåíå ïîäçåìåëüÿ»
(“Lines Inscribed on The Wall of a Dungeon in The
Southern P of I”, 1844), «Çàêëþ÷åííûé â ãëóáî-
êîé òåìíèöå» (“A prisoner in a dungeon deep”,
Pre-1839 – 1842, or 1845–1846). Ãëóáîêèé áèîãðà-
ôè÷åñêèé êîíòåêñò ñòèõîâ Áðîíòå: ñìåðòü ìàòå-
ðè, ïîòåðÿ äâóõ ñòàðøèõ ñåñòåð, óòðàòà ëþáèìî-
ãî ÷åëîâåêà – ÷àñòè÷íî ñíèìàåò òðàäèöèîííûé
ðîìàíòè÷åñêèé øòàìï, ïðèîáðåòàåò îñîáóþ ëè-
ðè÷åñêóþ çàäóøåâíîñòü. Ïðè ýòîì, êàê è ó Âîð-
äñâîðòà, ó Áðîíòå îñîáåííî çíà÷èì ïåðèîä äåò-
ñòâà, õîòÿ è íàïîëíåííûé òðàãè÷åñêèìè ñîáûòè-
ÿìè, òåì íå ìåíåå, àññîöèèðîâàâøèéñÿ ñ íàâñåã-
äà óøåäøèì âðåìåíåì ñ÷àñòüÿ, ðàäîñòè, ÿðêîñòè
âïå÷àòëåíèé è ñâîáîäû. Êàê è ó Âîðäñâîðòà, ó

Ýíí Áðîíòå ÷óâñòâà è ýìîöèè, ïåðåæèâàåìûå
ëèðè÷åñêèì ãåðîåì, âûðàæåíû áåç îñîáîé ýêñï-
ðåññèâíîñòè, íå ëåæàò íà ïîâåðõíîñòè, à òðåáó-
þò îò ÷èòàòåëÿ âäóì÷èâîãî â÷óâñòâîâàíèÿ, îñíî-
âàííîãî íà åãî ñîáñòâåííîì ÷åëîâå÷åñêîì îïûòå.
Âñå ýòè êà÷åñòâà, êàê èçâåñòíî, îñîáåííî öåíè-
ëèñü â àíãëèéñêîì XVIII âåêå, îò êîòîðîãî Ýíí
óíàñëåäîâàëà ïðèñòàëüíîå âíèìàíèå ê âíóòðåí-
íåé æèçíè ÷åëîâåêà, ê ìèðó ÷óâñòâ è ïåðåæèâà-
íèé, à íå âíåøíèõ ñîáûòèé; ñêëîííîñòü ê ñîçåð-
öàòåëüíîñòè è ðàçìûøëåíèÿì íàä âïå÷àòëåíèÿ-
ìè è ñîáûòèÿìè âíåøíåãî ìèðà, ñòîëü õàðàêòåð-
íóþ äëÿ Ýäâàðäà Þíãà, Äæåéìñà Òîìñîíà è Òî-
ìàñà Ãðåÿ.

Ñ XVIII âåêîì Ýíí Áðîíòå ðîäíèò è ñïîñîá
ïîçíàíèÿ ìèðà íå ÷åðåç ðàçóì, à ÷åðåç îùóùåíèÿ
è íåïîñðåäñòâåííûé îïûò, èíòåðåñ ê ïðîöåññó
âîñïðèÿòèÿ, äâèæåíèþ ÷óâñòâ, äèêòîâàâøèå îñî-
áîå âíèìàíèå îòòåíêàì ñëîâ, èíòîíàöèè. Ó Òîì-
ñîíà, Þíãà è Ãðåÿ Ý. Áðîíòå ó÷èòñÿ ïðèñòàëüíî-
ìó âíèìàíèþ ê êðàñîòå ïðèðîäû â åå ìåëî÷àõ, â
äåòàëÿõ (òóìàí, ïîäíèìàþùèéñÿ îò çåìëè íà çà-
êàòå, îêóòàííûå ïëàùîì ñóìðàêà äîëèíû, öåðêîâ-
íûé êîëîêîë, âîçâåùàþùèé îêîí÷àíèå äíÿ, óñ-
òàâøèé ïàõàðü, áðåäóùèé äîìîé). Êàê â ïðèðîäå,
òàê è â ÷åëîâåêå åå òîæå èíòåðåñóåò íå îáùåå, à
èíäèâèäóàëüíîå è íåïîâòîðèìîå. Ó ïîýòîâ XVIII â.
Ý. Áðîíòå çàèìñòâóåò ïðîñòîòó è íåïîñðåäñòâåí-
íîñòü âûðàæåíèÿ ÷óâñòâ, óìåíèå çàñòàâèòü ÷èòà-
òåëÿ ñîïåðåæèâàòü ãåðîÿì, èäóùóþ îò àíãëèéñ-
êîé ñåíòèìåíòàëüíîé ïîýçèè ÷åðåç ðîìàíòè÷åñ-
êóþ òðàäèöèþ ëèðè÷åñêóþ ïðîíèêíîâåííîñòü,
ñòðåìëåíèå ïåðåäàòü ÷óâñòâà è ïåðåæèâàíèÿ ëè-
ðè÷åñêîãî ãåðîÿ ÷åðåç ñîñòîÿíèå ïðèðîäû.

Ïåðâûå ñòèõè Ýíí ñâÿçàíû ñ ïðèäóìàííûì åé
è ñåñòðîé Ýìèëè ìèðîì Ãîíäàë. Ïåéçàæ â ñòè-
õàõ, ïîñâÿùåííûõ Ãîíäàëó, íàïîìèíàåò çíàêîìûå
åé ñ äåòñòâà ïîêðûòûå âåðåñêîì è îòêðûòûå âñåì
âåòðàì ñóðîâûå õîëìû ñåâåðî-çàïàäíîãî Éîðê-
øèðà. Åå ïðîãóëêè ïî âåðåñêîâûì ïóñòîøàì, êî-
òîðûå áûëè ñàìûìè ñ÷àñòëèâûìè ìîìåíòàìè äåò-
ñòâà, íàøëè îòðàæåíèå â ñòèõàõ, ãäå äóíîâåíèå
ñåâåðíîãî âåòðà ãîâîðèò ñ íåé çíàêîìûì ÿçûêîì
òîãî áëàæåííîãî âðåìåíè.

Â ïåðâûé ïåðèîä ïðåîáëàäàåò ëèðèêà, ñâÿçàí-
íàÿ ñ Ãîíäàëîì. Îáúÿñíÿåòñÿ ýòî, ïî-âèäèìîìó,
âàæíîñòüþ â æèçíè äåòåé Áðîíòå èãðîâîãî íà÷à-
ëà, êîòîðîå ïîáóæäàëî èõ æèòü ñþæåòàìè âû-
ìûøëåííîãî ìèðà, æèçíüþ åãî ãåðîåâ. Èç ïÿò-
íàäöàòè ñòèõîâ ýòîãî ïåðèîäà òåìà ïðèðîäû çâó-
÷èò â âîñüìè. ×åòûðå ñòèõîòâîðåíèÿ ïîëíîñòüþ
ïîñâÿùåíû ïðèðîäå, à îñòàâøèåñÿ ÷åòûðå ñîäåð-
æàò ïåéçàæíûå çàðèñîâêè.

Ïåðâîå èç ñîõðàíèâøèõñÿ ñòèõîòâîðåíèé
«Ñòèõè Ëåäè Ãåðàëüäû» (“Verses by Lady Geralda”,
1836) [2] ïî æàíðó ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ëèðè÷åñ-
êèé ìîíîëîã, õàðàêòåðíûé äëÿ ðîìàíòèêîâ, êîã-
äà îò ëèöà ëåäè Ãåðàëüäû ãîâîðèò ñàìà Ýíí. «Â

Å. À. Ïîëÿêîâà. Òåìà ïðèðîäû â ïîýçèè Ýíí Áðîíòå
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Ëèòåðàòóðîâåäåíèå

ëèðè÷åñêîì ìîíîëîãå íå òîëüêî íå ïðîèñõîäèò
ñìåíû ñóáúåêòà, íî ñîõðàíÿåòñÿ ïðîáëåìàòèêà,
îáùèé óãîë çðåíèÿ, ëåêñè÷åñêèé è ñèíòàêñè÷åñ-
êèé ñòðîé è “îáùèé ýìîöèîíàëüíûé òîí” (òåð-
ìèí Á. Î. Êîðìàíà) ñîáñòâåííî àâòîðñêîé ëèðè-
êè» [3]. Ìàñêà ëèðè÷åñêîé ãåðîèíè ïî÷òè íè÷åì
íå îáîçíà÷åíà, êðîìå çàãëàâèÿ è îäíîé-äâóõ äå-
òàëåé. Åñëè áû íå íàçâàíèå, ìîæíî áûëî áû ïðè-
íÿòü ñòèõîòâîðåíèå çà èñïîâåäü äåâî÷êè, ïåðå-
æèâàþùåé ïîðó âçðîñëåíèÿ è ïîòåðþ äåòñêîé
ãàðìîíèè ñ ìèðîì. Âåëè÷åñòâåííûé è äèêèé ñå-
âåðíûé ïåéçàæ, òàê ïîõîæèé íà îêðåñòíîñòè
Õîóîðòà â Éîðêøèðå (mountain heath, pathless
moors, wild wind, rushing by, wild and lovely flowers,
lone and dreary hill, lovely vale), áîëüøå íå ðàäóåò
ãåðîèíþ. È îíà ïûòàåòñÿ ðàçîáðàòüñÿ, â ÷åì äåëî.

Why, when I hear the stormy breath
Of the wild winter wind
Rushing o’er the mountain heath,
Does sadness fill my mind?
<…>
O why are things so changed to me?
What gave me joy before
Now fills my heart with misery,
And nature smiles no more [4].

Îíà ïîíèìàåò, ÷òî âíåøíå íè÷åãî íå èçìåíè-
ëîñü – ïåðåìåíû ïðîèçîøëè â åå äóøå: “Alas! my
heart is changed alone: / Nature is constant still”.

Ãåðîèíÿ îäèíîêà, òàê êàê âñå åå ðîäíûå äàëåêî
èëè â ìîãèëå. Îäíàêî ýòî íå ìåøàåò åé íàäåÿòüñÿ
íà áóäóùåå, è ýòà íàäåæäà ïîääåðæèâàåò åå.

I will cheer the feeble spark
And raise it to a flame;
And it shall light me through the world,
And lead me on to fame.
<…>
From such a hopeless home to part
Is happiness to me,
For nought can charm my weary heart
Except activity [5].

Òà æå òåìà ðàññòàâàíèÿ ñ äîìîì çâó÷èò è â
ïðîçå. Â ðîìàíå «Àãíåñ Ãðåé» (“Agnes Grey”, 1847)
ãåðîèíÿ õî÷åò ïîêèíóòü ñâîé äîì, ãäå îíà âñåãäà
áóäåò ìàëåíüêèì ðåáåíêîì è òàê è íå ñìîæåò
ïîíÿòü ñåáÿ, íå ðåàëèçóåò ñâîè ñïîñîáíîñòè íà
ïðàêòèêå è íå ðàçîâüåò ñâîè òàëàíòû. Îíà òî-
ìèòñÿ â òåñíûõ ñòåíàõ äîìà è õî÷åò óåõàòü, ÷òî-
áû óçíàòü ìèð è íàéòè ñâîþ ëþáîâü. Åå ïðèâëå-
êàåò æàæäà äåÿòåëüíîñòè, àêòèâíîñòè è áëàãî-
ðîäíîå íàìåðåíèå ïîìî÷ü áëèçêèì.

Ëèðè÷åñêèé ñþæåò ñòèõîòâîðåíèÿ ïîñòðîåí íà
íàãíåòàíèè ÷óâñòâ ÷åðåç îïèñàíèå ïîäðîáíîñòåé
ïåéçàæà, îòíîøåíèå ê êîòîðûì èçìåíèëîñü. Ýòî
îáðàçû âåòðà, ñîëíöà, ðîçîâûõ îáëàêîâ íà çàðå,
èñòî÷íèêà, õîëìîâ, ïòèö, ïåðâîöâåòà:

The sweet voice of the singing bird,
The wind among the trees,
Are ever in that valley heard;

While every passing breeze
Is loaded with the pleasant scent
Of wild and lovely flowers [6].

Ðèñóÿ ïåéçàæ ÷åðåç êîíêðåòíóþ ïîäðîáíîñòü,
çíà÷èìóþ äåòàëü, ïîýò Áðîíòå ïîñëåäîâàòåëüíî
îáðàùàåòñÿ ê ðàçëè÷íûì ÷óâñòâàì ÷èòàòåëÿ: ñëó-
õó, îáîíÿíèþ, îñÿçàíèþ. È â ýòîì îíà íàñëåäíè-
öà âîðäñâîðäñêîé òðàäèöèè, à ÷åðåç íåãî – òðà-
äèöèè àíãëèéñêîé ïåéçàæíîé ëèðèêè XVIII â.

 Çäåñü èäåò ïðîòèâîïîñòàâëåíèå äîëèíû è ãîð,
êîòîðîå ìû íàõîäèì â ðîìàíå «Íåçíàêîìêà èç
Óàéëäôåëë Õîëëà» (“The Tenant of the Wildfell
Hall”, 1848). Çàùèùåííîå è ðàäîñòíîå ïðîñòðàí-
ñòâî, ãäå ãåðîèíå êîìôîðòíî, íàõîäèòñÿ âíèçó, à
íåóþòíîå, íåîáæèòîå è îòòàëêèâàþùåå – íàâåð-
õó. Êîíòðàñòíîñòü âèäåíèÿ, õàðàêòåðíàÿ äëÿ ñòè-
õîòâîðåíèÿ, åùå ðàç ïîä÷åðêèâàåò ðîìàíòè÷åñ-
êîå ìèðîâîñïðèÿòèå Ýíí Áðîíòå. Â òèïè÷íî ðî-
ìàíòè÷åñêîì êëþ÷å ïîäàíû àâòîáèîãðàôè÷åñêèå
ìîòèâû ñìåðòè, îäèíî÷åñòâà è ñëåç, äëÿ îáðàç-
íîé ñèñòåìû õàðàêòåðåí ïàðàëëåëèçì òîãî, ÷òî
ïðîèñõîäèò â æèçíè ãåðîèíè è â ìèðå ïðèðîäû:
öâåòîê óìèðàåò – ìàòü óìèðàåò.

Â ïåðâîì ñòèõîòâîðåíèè íàìå÷åíû öåíòðàëü-
íûå ìîòèâû òâîð÷åñòâà ïèñàòåëüíèöû – ìîòèâ
âîñïîìèíàíèÿ, îáðàùåíèÿ ê ïðîøëîìó, îäèíî-
÷åñòâà (Father! thou hast long been dead, / Mother!
thou art gone, / Brother! thou art far away, / And
I am left alone), ïðåä÷óâñòâèÿ ðàííåé ñìåðòè
(I will not linger here!), æàæäû äåÿòåëüíîñòè è
ñàìîðåàëèçàöèè (For nought can charm my weary
heart / Except activity). Ïîÿâëÿåòñÿ è âàæíåéøèé
äëÿ âñåãî õóäîæåñòâåííîãî ìèðà Ýíí Áðîíòå â
äàëüíåéøåì îáðàç îãíÿ/ïëàìåíè êàê ñèìâîë âíóò-
ðåííåãî ãîðåíèÿ è íàäåæäû, êîòîðûé âïîñëåä-
ñòâèè áóäåò òðàíñôîðìèðîâàòüñÿ â îáðàç áîæå-
ñòâåííîãî ñâåòà, ñóëÿùåãî âîçìîæíîñòü ñïàñå-
íèÿ ïîñëå ñìåðòè. Îáðàçû âåòðà, ñîëíöà, íåáà,
õîëìîâ, ïòèö, öâåòîâ òîæå ïðîéäóò ÷åðåç âñå åå
òâîð÷åñòâî.

Ïðèðîäà â ñòèõîòâîðåíèè æèâàÿ, îíà îäóøåâ-
ëåíà: “wild wind”; “breath of wind”, “wind rushing
by”; “roar of wind”, “a primrose young and pale”,
“nature smiles no more”, “the trees, the buds, the
stream sing” è ò. ä., ïðè÷åì ïåéçàæ èíòåðåñóåò
àâòîðà íå ñàì ïî ñåáå, íî êàê âîçìîæíîñòü ïî-
íÿòü è îïðåäåëèòü, ÷òî ïðîèñõîäèò â äóøå ãåðî-
èíè.

Óæå â ýòîì ñòèõîòâîðåíèè ñêëàäûâàåòñÿ õà-
ðàêòåðíûé äëÿ Ýíí Áðîíòå îáðàç ëèðè÷åñêîãî
ãåðîÿ, ÷óâñòâà êîòîðîãî âñåãäà ñâåðÿþòñÿ ñ ñî-
ñòîÿíèåì ïðèðîäû: ëèáî êîíòðàñòèðóþò ñ íèì,
ëèáî çâó÷àò â óíèñîí. Âàæíî, ÷òî, ïîñêîëüêó ÷å-
ëîâåê ìûñëèòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ïðèðîäû –
ñâÿçü ñ íåé ïðåäñòàþò ãàðìîíèåé ñ ñàìèì ñîáîé
è ñ Áîãîì.

Â ïîýçèè âòîðîãî ïåðèîäà íàðàñòàåò ñèìâî-
ëèçì, àëëåãîðè÷íîñòü, èíîñêàçàòåëüíîñòü, ñâÿçàí-
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íàÿ ñ äóõîâíûìè èñêàíèÿìè, äîñòèãøèìè ñâîåé
êóëüìèíàöèè â ýòî âðåìÿ.

Ïîíà÷àëó ïèñàòåëüíèöå åùå óäàåòñÿ èñïûòû-
âàòü ìîìåíòû ñ÷àñòüÿ, êàê, íàïðèìåð, â ñòèõîòâî-
ðåíèè «Â ïàìÿòü î ñ÷àñòëèâîì äíå â ôåâðàëå»
(“In Memory of a Happy Day in February”, 1842),
ãäå óâëå÷åííîñòü äóõîâíûì íå ìåøàåò ëèðè÷åñ-
êîé ãåðîèíå çàìå÷àòü ôèçè÷åñêóþ êðàñîòó âñå-
ëåííîé. Íî ðàñòóùèé ãíåò îò÷àÿíèÿ è ñîìíåíèé
íåðåäêî çàñòàâëÿåò åå ñòðåìèòüñÿ óéòè îò ìèðà
äëÿ ðàçìûøëåíèé è ìîëèòâ. Ñ ýòîãî âðåìåíè ìî-
ðàëüíàÿ ñòîðîíà æèçíè ñòàëà áîëåå çíà÷èìîé äëÿ
Ýíí, ÷åì ôèçè÷åñêèé ìèð, è ëèðèçì åå ðàííèõ
ñòèõîâ óñòóïàåò ìåñòî àëëåãîðè÷åñêîìó âèäåíèþ
ïðèðîäû â ïîçäíåé ïîýçèè. Òàêîâî æå îòíîøåíèå
ê ïðèðîäå è â ðîìàíàõ. Â «Íåçíàêîìêå» èçìåíå-
íèå âîñïðèÿòèÿ ïðèðîäû ó ãëàâíîé ãåðîèíè Õå-
ëåí Õàíòèíãäîí òîæå ïîêàçàíî êàê ðåçóëüòàò ëîì-
êè ìèðîâîççðåíèÿ, êàê ýòî ïðîèçîøëî â ñâîå âðå-
ìÿ ñ ñàìîé ïèñàòåëüíèöåé. Ãëàâíîé ôóíêöèåé ìå-
ñòà äåéñòâèÿ – Óàéëäôåëë Õîëëà, à òàêæå ìðà÷-
íûõ è óíûëûõ âåðåñêîâûõ ïóñòîøåé – ÿâëÿåòñÿ
ïåðåäà÷à ïîëíîé íåóñòðîåííîñòè æèçíè ãëàâíîé
ãåðîèíè. Â Õåëåí óæå íåò è ñëåäà èíñòèíêòèâíî
ðàäîñòíîãî ýìîöèîíàëüíîãî îòâåòà íà îêðóæàþ-
ùèé åå äèêèé è ñóðîâûé ïåéçàæ, êîòîðûé ÷óâ-
ñòâîâàëñÿ â ðàííèõ ñòèõàõ Ýíí Áðîíòå è ñîõðà-
íèëñÿ ó ãåðîèíè åå ïåðâîãî ðîìàíà. Ñïîêîéíîå,
ëèøåííîå ýíòóçèàçìà îòíîøåíèå ê äèêèì, ñóðî-
âûì è áåñïëîäíûì ïåéçàæàì «Íåçíàêîìêè» ñòà-
íîâèòñÿ áîëåå ïîíÿòíûì, êîãäà ðàññìàòðèâàåòñÿ
â êîíòåêñòå òâîð÷åñòâà Ýíí Áðîíòå â öåëîì.

Â ôèíàëüíûé ïåðèîä ñâîåãî ïîýòè÷åñêîãî
òâîð÷åñòâà Ýíí âûñòóïàåò êàê ìîðàëèñò. Êà÷å-
ñòâåííî íîâûé óðîâåíü åå ïðîèçâåäåíèé âûðà-
æàåòñÿ â ÷ðåçâû÷àéíî èíòåíñèâíîì îñìûñëåíèè
ñëîæíåéøèõ ìèðîâîççðåí÷åñêèõ òåì â íåáîëüøîì
êîëè÷åñòâå ïðîãðàììíûõ ñòèõîâ. Äâåíàäöàòü ñòè-
õîòâîðåíèé ýòîãî ïåðèîäà â îñíîâíîì ïîñâÿùå-
íû âîïðîñàì î ñìûñëå æèçíè, î Áîãå, î Öàð-
ñòâèè Áîæèåì, îá îáðåòåíèè ñïàñåíèÿ, î ðîëè
âðåìåíè è ïàìÿòè â æèçíè ÷åëîâåêà. Ïðèðîäà
çäåñü ìåíÿåò ñâîþ ôóíêöèþ, îíà áîëüøå íå âàæ-
íà ñàìà ïî ñåáå, íî ñòàíîâèòñÿ èñòî÷íèêîì àëëå-
ãîðèé è ñèìâîëîâ, ïîäêðåïëÿþùèõ è ðàñêðûâà-
þùèõ ôèëîñîôñêèå ìûñëè ïîýòà, ÷àùå âñåãî
èìåþùèõ ðåëèãèîçíûé õàðàêòåð.

Ïîýçèþ Ýíí Áðîíòå ïî ïðàâó íàçûâàþò äíåâ-
íèêîì ïèñàòåëüíèöû, îíà ïðîõîäèò ÷åðåç âñå åå
òâîð÷åñòâî è îòðàæàåò íðàâñòâåííûå è õóäîæå-
ñòâåííûå èñêàíèÿ æèçíåííîãî ïóòè. Ïîýòîìó
âàæíîñòü ïîýòè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèé äëÿ ïîíè-
ìàíèÿ õóäîæåñòâåííîãî ìèðà Áðîíòå íåâîçìîæ-
íî ïðåóâåëè÷èòü.

Ñðåäè âñåãî ñïåêòðà òåì ïîýçèè Ýíí Áðîíòå òåìà
ïðèðîäû çàíèìàåò ñóùåñòâåííóþ ÷àñòü, ÷òî óáåäè-
òåëüíî ñâèäåòåëüñòâóåò î âàæíîé ðîëè, êîòîðóþ
ïðèðîäà èãðàëà â ñîçíàíèè ïèñàòåëüíèöû, è ïîìî-

ãàåò ãëóáæå ïîíÿòü ôóíêöèþ ïåéçàæíûõ çàðèñîâîê
â äâóõ åå ðîìàíàõ: «Àãíåñ Ãðåé» è «Íåçíàêîìêà èç
Óàéëäôåëë Õîëëà». Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç ñòèõîò-
âîðåíèé Ýíí Áðîíòå, ñïåöèôèêà åå ïîäõîäà ê èçîá-
ðàæåíèþ ïðèðîäû ñêëàäûâàëàñü èç òðåõ îñíîâíûõ
ñîñòàâëÿþùèõ: áèîãðàôè÷åñêîãî ýëåìåíòà, ñâÿçàí-
íîãî ñ ñóðîâîé, íî ïðåêðàñíîé ïðèðîäîé Éîðêøè-
ðà, ãäå ïðîøëî åå äåòñòâî, òðàäèöèåé àíãëèéñêîé
ïåéçàæíîé ëèðèêè XVIII â. è ïîýòè÷åñêèì íàñëåäè-
åì âåëèêîãî ìàñòåðà ïåéçàæà – Ó. Âîðäñâîðòà.
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Å. À. Êîøêèíà

 «ÄÓÕÎÂÍÛÉ ÏÀÐÀËÈ×» ÃÅÐÎß
Â ÌÀËÎÌ ÐÀÑÑÊÀÇÅ ÄÆÅÉÌÑÀ ÄÆÎÉÑÀ

«Ñ¨ÑÒÐÛ»

Â ñòàòüå îïèñûâàåòñÿ ñâîåîáðàçèå ñòèëèñòèêè è
ïîýòèêè ìàëîé ïðîçû Äæåéìñà Äæîéñà íà ïðèìåðå
ñáîðíèêà «Äóáëèíöû», â ÷àñòíîñòè ðàññêàçà «Ñ¸ñò-
ðû». Àâòîð àíàëèçèðóåò ïîâåñòâîâàòåëüíóþ ñòðóê-
òóðó ïðîèçâåäåíèÿ, åãî ìîòèâû è îáðàçû-ñèìâîëû,
à òàêæå ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷åñêèå ñðåäñòâà, ñïîñîá-
ñòâóþùèå âîïëîùåíèþ îñíîâíîé òåìû ðàññêàçà.

The article describes the uniqueness of stylistics
and poetics of James Joyce’s prose on the example of
the “Dubliners”, in particular, the short story “The
Sisters”. The author analyzes its narrative structure,
the leading motives and symbolic images as well as
the lexico-syntactical devices contributing to the
realization of the main theme of the story.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Äæ. Äæîéñ, äóõîâíûé ïàðà-
ëè÷, ìîòèâ, îáðàç-ñèìâîë, ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷åñêàÿ
îðãàíèçàöèÿ òåêñòà.

Keywords: J. Joyce, spiritual paralysis, motive,
symbolic image, lexico-syntactical organization of the text.

Äëÿ àíãëî-èðëàíäñêîãî ïèñàòåëÿ Äæåéìñà
Äæîéñà èñêóññòâî ñëîâà áûëî âûñøèì èç èñ-
êóññòâ, à ïðîáëåìà ñëîâà – îäíîé èç âåäóùèõ
òåì, êîòîðóþ îí ðàçðàáàòûâàë íà ïðîòÿæåíèè
âñåãî ñâîåãî òâîð÷åñòâà. Ïîñòàâèâ ïåðåä ñîáîé
çàäà÷ó – âûðàçèòü ïîäñîçíàòåëüíûé ìèð ñëîâîì –
Äæîéñ âäîõíóë çíà÷èìîñòü âî âñ¸: â ôîíåòè÷åñ-
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